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Ю. В. Корженевич,
аспирантка,  
Белорусский государственный университет

Экспорт образовательных услуг является одним 
из важных направлений в сфере современного обра-
зования. Его актуализация обусловлена тенденцией 
увеличения количества иностранных студентов в уч-
реждениях высшего образования Республики Беларусь 
в условиях мощного развития внешнеэкономических 
связей нашей страны, а также ростом престижа 
высшего профессионального образования.

Основная цель иностранных студентов, приезжа-
ющих в нашу республику как по программам меж-
государственного обмена, так и по индивидуальным 
образовательным программам, – получение высшего 
образования по избранной специальности. Однако 
эффективное становление будущих специалистов 
и успешность интеграции иностранных учащихся 
в учебный процесс связаны с уровнем владения ими 
русским языком как средством коммуникации и вза-
имодействия в рамках образовательной системы. По-
этому в программу обучения иностранных студентов 
включен обязательный курс русского языка как ино-
странного на факультетах дополнительного образова-
ния (подготовительный профиль обучения).

В рамках подготовительного профиля, который ох-
ватывает начальный этап обучения в высшей профес-
сиональной школе на протяжении до одного года, слу-
шатели должны овладеть основами языка в объеме, 
достаточном для продолжения обучения на русском 
языке. Согласно типовой учебной программе для ино-
странных слушателей подготовительных факультетов 
и отделений учреждений высшего образования, наря-
ду с овладением основными видами речевой деятель-
ности, слушатели подготовительного профиля долж-
ны усвоить в необходимом объеме определенный 
языковой материал таких разделов, как фонетика, гра-
фика, морфология, синтаксис и лексика. Как показы-

вает практика обучения студентов в УО «Полесский 
государственный университет», особую трудность 
для иностранных студентов представляет овладение 
морфологией русского языка. Требованиями програм-
мы обусловлено изучение и усвоение слушателями 
знаниевых и практико-ориентированных положений: 
категория рода, числа, падежа имен существитель-
ных, имен прилагательных; значение падежей; обра-
зование слов различных частей речи; видо-временные 
формы глагола и т. д. [1]. 

Учитывая тот факт, что освоение нового, доволь-
но сложного в грамматическом плане языка проходит 
в столь сжатые сроки, перед преподавателями возни-
кает вопрос поиска эффективных методов и средств 
интенсификации процесса обучения на его начальном 
этапе. Как показывает практика, преподавателю не-
редко приходится работать с иностранными студента-
ми, объединенными в смешанные языковые группы, 
и прибегать к использованию языка-посредника при 
объяснении языкового материала. В методике пре-
подавания иностранного языка языком-посредником 
считают язык, используемый в процессе обучения 
иностранному языку. В роли языка-посредника при-
нято использовать широко распространенные языки, 
в частности английский [2, с. 145]. 

Несмотря на существование различных точек 
зрения относительно роли и места языка-посредни-
ка в учебном процессе, принцип учета родного язы-
ка (или опоры на родной язык учащихся) приобрел 
статус общепризнанного как методистами-теорети-
ками, так и практиками. О данном принципе много 
писал известный российский и советский лингвист 
Л. В. Щерба, внесший неоценимый вклад в разви-
тие психолингвистики, лексикографии и фонологии. 
В его работах подчеркивается положение о невозмож-
ности исключения из учебного процесса иностранных 
студентов родного языка обучающихся. По словам 
Л. В. Щербы, «мы должны признать раз и навсегда, 
что родной язык учащихся участвует в наших уроках 
иностранного языка, как бы мы ни хотели его изгнать. 
И поэтому мы должны из врага превратить его в дру-
га» [3, с. 313–318]. В сознании обучающегося всегда 
присутствуют элементы когнитивно-речевых меха-
низмов, сформированные в области родного языка, не 
учитывать которые и невозможно, и нерационально, 
что потребует дополнительных временных затрат при 
овладении ими на занятиях по иностранному языку. 
Поэтому сопоставление если не с родным языком обу-
чающихся, то с языком-посредником неизбежно при 

Введение грамматической категории вида  
с помощью языка-посредника  

на начальном этапе обучения грамматике  
русского языка как иностранного
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обучении языку иностранному. В данной ситуации, 
на наш взгляд, целесообразно использовать на на-
чальном этапе обучения национально-ориентирован-
ную методику, которая опирается на межъязыковые 
сопоставления с родным языком обучающихся либо 
с языком- посредником, что является крайне актуаль-
ным при работе в поликультурных группах со студен-
тами различных национальностей.

Следует учитывать, что национально-ориентиро-
ванная методика не является абсолютно новой в пре-
подавании. В 60-е гг. ХХ в. положение о необходимо-
сти создания национально-ориентированных пособий 
для студентов разных национальностей отмечалось 
в публикациях В. Н. Вагнер, М. В. Всеволодова, 
Е. М. Верещагина, В. Г. Костомарова [4]. Исследо-
вателями обоснована необходимость предъявления 
учебного материала языка-цели на основе параллель-
ного сопоставления с родным языком учащихся. В ра-
ботах В. А. Артемова, М. В. Барсук, Е. А. Брызгунова, 
Ю. Г. Лебедева, С. П. Розанова представлены в своей 
конкретизации методики обучения иностранных сту-
дентов русскому языку с учетом явлений интерфе-
ренции [5, c.13]. Проблематика раскрытия сущности 
национально-ориентированной методики и ее осно-
вополагающих понятий во все большей степени акту-
ализируется в сфере современного научного знания.

С точки зрения Э. Г. Азимова, национально-ори-
ентированной целесообразно определять методику, 
учитывающую особенности языка и культуры носи-
телей изучаемого языка [6, с. 14]. Важной составля-
ющей данной методики является сопоставительный 
анализ двух языков при обязательном выявлении не 
только различий, но и сходств. Согласно В. Н. Вагнер, 
«сущность методики национально-языковой ориента-
ции преподавания целевого языка сводится к следую-
щему: учитывается существование в мозгу человека 
внутренней языковой системы и сознания исходного 
языка, оказывающих влияние на восприятие и усво-
ение целевого (русского) языка. Учет нацио нально-
языковой специфики восприятия и усвоения уча-
щимися русского языка позволяет преподавателю, 
работающему с данным языковым контингентом 
учащихся, отбирать необходимый языковой материал 
и строить учебный процесс оптимальным образом» 
[7, с. 12]. По словам исследовательницы, «…учет дан-
ных, полученных в результате сопоставительного ана-
лиза языков, позволяет определять степень легкости/
трудности восприятия учащимися изучаемого языка, 
предвидеть трудности, которые могут возникнуть при 
изучении того или иного явления, прогнозировать 
вероятные ошибки, выбирать стратегию обучения 
и строить учебный процесс наиболее оптимальным 
образом для конкретного контингента учащихся»  
[7, с. 4].

Нельзя не согласиться с мнением О. Д. Митрофа-
новой и В. Г. Костомарова о том, что «в практике обу-
чения сопоставительный аспект должен преследовать 
сугубо практическую цель: способствовать более эф-

фективному усвоению русского языка, преодолению 
трудностей, с которыми встречаются учащиеся при 
овладении русским языком, предупреждению оши-
бок, связанных с интерференцией родного языка» [8, 
с. 125].

Таким образом, в рамках национально-ориенти-
рованной методики при отборе языкового материала 
учитывается сопоставительный аспект, т. е. грамма-
тические конструкции и лексические единицы от-
бираются с учетом общности или специфичности 
употребления подобных языковых явлений в родном 
языке учащихся либо в языке-посреднике. Несо-
мненно, такое сопоставление объектов двух языков, 
сообщение о них определенных сведений требует 
дополнительных временных затрат. Однако прак-
тика показывает, что затраченное время облегчает 
процесс усвоения явлений русского языка, который 
протекает значительно быстрее, обеспечивая более 
точное, правильное и глубокое их понимание, проч-
ное усвоение. 

Следует отметить особое значение языка-посред-
ника на начальном этапе обучения русскому языку, 
когда вводятся базовые структурные модели, и обуча-
емые еще не совсем хорошо понимают строй и логику 
изучаемого языка, что мешает им подобрать адекват-
ные грамматические понятия в своем родном языке. 
Именно на данном этапе целесообразно использовать 
язык-посредник для проведения межъязыкового сопо-
ставления, а также в качестве рабочего языка с посте-
пенным переходом на объяснение языковых явлений 
на русском языке [7, с. 22]. 

Несомненно, освоение грамматики русского языка 
является нелегкой задачей для иностранных слушате-
лей. Прежде всего это связано с тем, что многие грам-
матические категории, такие как время, вид, наклоне-
ние, залог, являются крайне сложными для изучения 
как в русском, так и в английском языке. Граммати-
ческие категории английского глагола являются пред-
метом рассмотрения таких известных лингвистов, как 
Б. А. Ильиш, Л. С. Бархударов, А. И. Смирницкий и др. 
[9–11]. Так, вопрос о наличии категории вида в ан-
глийском языке до сих пор остается дискуссионным. 
По мнению одних (Б. А. Ильиш, Г. Н. Воронцова), вид 
и время являются отдельными грамматическими ка-
тегориями [9–10]. И. П. Иванова и А. И. Смирницкий 
считают, что вид неотделим от времени и представля-
ет собой часть видо- временной системы английских 
глаголов [11]. 

Остановимся более подробно на категории вида 
и рассмотрим способы введения данного языкового 
явления с помощью языка-посредника, основываясь 
на сопоставительном анализе английского и русского 
языков. 

Сопоставив временные формы, формы вида, зало-
га, наклонения в русском и английском языках, можно 
отметить значительные несовпадения не только этих 
грамматических форм, но и самой сущности данных 
категорий. Так, например, в русском языке категория 
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вида отражает противопоставление совершенного 
и несовершенного вида, а в английском языке данная 
категория выражает противопоставление действия, 
которое длится во времени, и действия, лишенно-
го признака длительности. Согласно автору пособия 
«Сравнительная типология английского и русского 
языков» В. Д. Аракину, категория вида в английском 
языке представляет собой лексико-грамматическую 
категорию, которая передает характеристики продол-
жительности действия или процесса, обозначенного 
глаголом [12, с.129]. 

Как правило, работа над данной грамматической 
темой на занятиях с иностранными слушателями 
начинается с грамматической характеристики кате-
гории вида и с сообщения обучающимся сведений 
о том, что русские глаголы бывают несовершенного 
и совершенного вида. К глаголам несовершенного 
вида относятся глаголы, которые образуют настоя-
щее время: читать – я читаю, писать – мы пишем. 
Глаголы несовершенного и совершенного вида об-
разуют видовые пары, имеющие одно лексическое 
значение, которое выявляется путем перевода: пи-
сать – написать – to write, решать – решить – to 
decide. Далее знакомим обучающихся со способами 
образования видовых пар и по каждому способу при-
водим перечень глаголов, изученных к данному мо-
менту [7, с. 282]. 

По В. Н. Вагнер, в рамках реализации националь-
но-ориентированной методики для англоговорящих 
у многих иностранных студентов наблюдается тен-
денция «…непроизвольно увязывать определенную 
видо-временную форму русского глагола с какой-ли-
бо временной формой английского глагола, ориенти-
руясь на подмеченный определенный случай соот-
ветствия». В данном аспекте нельзя не согласиться 
с методической рекомендацией исследовательницы 
«…проинформировать обучаемых, что имеются слу-
чаи соответствия видо-временных форм русских и ан-
глийских глаголов; в то же время надо предупредить 
обучаемых, что нет точной аналогии между глаголь-
ными системами обоих языков. Видо-временные фор-
мы русских глаголов нельзя механически соотносить 
с временными формами английских глаголов, так как 
одна видо-временная форма русского глагола может 
соответствовать различным временным формам ан-
глийского глагола, а одна временная форма англий-
ского глагола может соответствовать формам глаголов 
совершенного и несовершенного вида в русском язы-
ке» [7, с. 290–291]. 

В. Н. Вагнер в своей работе «Методика препода-
вания русского языка англоговорящим и франкогово-
рящим на основе межъязыкового сопоставительного 
анализа» [7] предлагает варианты использования 
примеров полной и частичной аналогии между вре-
менными формами английских глаголов и временны-
ми формами русских глаголов совершенного и несо-
вершенного вида. В практике обучения иностранных 
студентов в УО «Полесский государственный универ-

ситет» в качестве подобных примеров в процессе ор-
ганизации учебной деятельности нами предлагаются 
табличные формы, составленные на основе анализа 
упомянутого выше материала (см. таблицы 1, 2).

Таблица 1
Случаи полного соответствия  

временных форм английских глаголов  
и видо-временных форм русских глаголов 

Полное соответствие
Английский язык Русский язык

 used to + инфинитив
I used to watch TV at night

форма прошедшего времени 
глагола несовершенного вида
Вечером я обычно смотрел/а 
телевизор.

Past Continuous
I was reading while she was 
sleeping.

форма прошедшего времени 
глагола несовершенного вида
Я читал/а, когда она спала.

to finish + дополнение / 
герундий
Не has finished his lunch.
He finished reading the book.

форма прошедшего времени 
глагола совершенного вида
Он пообедал.
Он прочитал книгу.

Проанализировав материал, представленный в та-
блице 1, сообщаем обучающимся, что временная 
форма Past Continuous и конструкция used to + инфи-
нитив при переводе на русский язык всегда соответ-
ствует форме прошедшего времени глагола несовер-
шенного вида, в то время как конструкция to finish + 
дополнение/герундий переводится формой прошедше-
го времени глагола совершенного вида.

Таблица 2 демонстрирует обучаемым случаи ча-
стичного соответствия временных форм английских 
глаголов и видо-временных форм русских глаголов. 
При предъявлении данной таблицы необходимо об-
ратить внимание обучаемых на временные формы 
Past Simple, Present Perfect и Past Perfect, так как 
при переводе на русский язык они могут соответ-
ствовать глаголам совершенного и несовершенного 
вида.

Таблица 2 
Случаи частичного соответствия  

временных форм английских глаголов и видо-
временных форм русских глаголов

Частичное соответствие
Английский язык Русский язык

Past Simple
We often visited our relatives in 
summer.

форма прошедшего времени 
глагола несовершенного вида
Летом мы часто навещали  
наших родственников.

Past Simple
I made several mistakes in the
dictation yesterday. 

форма прошедшего времени 
глагола совершенного вида
Вчера я сделал/а несколько 
ошибок в диктанте.

Present Perfect
Why have you made these 
mistakes?

форма прошедшего времени 
глагола совершенного вида
Почему вы сделали эти  
ошибки?

Past Perfect
We corrected mistakes which
we had made in the dictation.

форма глагола прошедшего 
времени совершенного вида
Мы исправляли ошибки,  
которые сделали в диктанте.
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Обобщив материал предыдущих таблиц, предлага-
ем обучаемым еще одну сводную таблицу для более 
полного восприятия и эффективного усвоения учеб-
ного теоретического материала (таблица 3).

Таблица 3
Соответствие временных форм  

глаголов в английском языке и видо-временных форм 
глаголов в русском языке

Несовершенный вид Совершенный вид
полное

совпадение
used to +  

инфинитив
Past Continuous

to finish + дополне-
ние / герундий

частичное
совпадение

Past Simple Past Simple
Present Perfect
Past Perfect

На следующем этапе организации учебной де-
ятельности в логике процесса обучения студентам 
предлагается комплекс упражнений для закрепления 
умений образования и употребления в речи видовых 
пар глаголов. 

Использование на начальном этапе национально-
ориентированной методики и, в частности, языка- 
посредника позволит достичь более прочного ус-
воения обучающимися иностранными студентами 
грамматических конструкций, не имеющих анало-
гов в исходном языке, усвоить различия в значении 
и употреблении схожих языковых явлений, а также 
будет способствовать их скорейшей социокультур-
ной адаптации в иноязычной среде. Целесообраз-
но отметить, что использование данной методики 
в рамках подготовительного профиля обучения, 
особенно при работе со студентами в смешанных 
языковых группах, имеет целью повышение интен-
сивности и эффективности преподавания русского 
языка как иностранного в условиях возрастании 
объема изучаемого материала за счет использова-
ния межъязыкового сходства и снижения влияния 
интерференции. При этом в рамках решения за-
дач целостного педагогического процесса важным 
аспектом применения предлагаемой методики явля-
ется использование потенциала языка-посредника 
в воспитательных целях во внеаудиторной работе со 
студентами, что не может не актуализировать и дан-

ный момент в перспективе осуществляемого нами 
научного исследования.
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Аннотация

Статья посвящена проблемам обучения русскому языку как иностранному в рамках подготовительного профиля. Анализи-
руются условия и пути оптимизации обучения грамматике русского языка как иностранного. Рассматривается понятие нацио-
нально-ориентированной методики, а также использование данной методики и, в частности, языка-посредника для введения 
грамматической категории вида. 

Abstract

The article is devoted to the problems of teaching Russian as a foreign language under pre-university courses. The author 
analyzes the conditions and optimization methods of teaching Russian grammar. The article describes the concept of nationally 
oriented methods of teaching as well as the use of this methods and interlingua in particular in the introduction of grammatical 
category of verbal aspect.


